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ЗАКЛАДНА Юлія. ПРОБЛЕМИ ВИКЛАДАННЯ ФОНЕТИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ 

УКРАЇНСЬКИМ СТУДЕНТАМ 
У даній статті будуть розглянуті основні проблеми викладання фонетики китайської мови. Буде також розглянуто 

особливості наголосу в українській мові, пояснення тонів в китайській мові, опановування студентами ритмічною теорією. 
Будуть розібрані типові помилки, які вони допускають. Таким чином, ця стаття спрямована на пошук ефективного методу 
навчання українських студентів фонетиці китайської мови. 

Ключові слова: фонетика; тон; фіналі; ініціалі; наголос; ритміка. 
ZAKLADNA Iuliia. PROBLEMS OF TEACHING PHONETIC FEATURES OF THE CHINESE LANGUAGE TO 

UKRAINIAN STUDENTS  
We dedicate our study to the importance of mastering the practical phonetics skills as a beginning step in learning the Chinese 

language. It reviews the basic problems Ukrainian- speaking students have in the beginning of acquiring the phonetic competence, that 
are connected with the main specific characteristics of the phonetic system of the Chinese language and the differences between it and 
the phonetic system of the Ukrainian language. The first part of the paper studies the main specific characteristics of the phonetics of the 
Chinese language and compares the phonetic systems of the Ukrainian and Chinese languages. This part reviews the aspects of sound 
systems of the languages, the differences between which are most prominent. The purpose of this comparison is to recognize and describe 
the elements of the phonetic system of the Chinese language that cause the most difficulties to Ukrainian -speaking students. The next 
part of the study is formulating the basic mistakes that are made by students in the beginning phase of acquiring the phonetic competence 
of the Chinese language. The connection between the main difficulties that appear in the learning process and the key differences 
between the phonetic systems of the Ukrainian and Chinese languages is determined in this part of the study. The description of the 
mistakes is based on the materials gathered in course of studying the key aspects of the phonetic system of the Chinese language and 
comparing it to the phonetic system of the Ukrainian language in those aspects, as well as personal observations. The recommendations 
for preventing and correcting the mistakes, which are based on the experience of the Chinese language teachers and personal 
observations, conclude the description of every type of mistakes. 

Keywords: phonetics; tone; final; initial; stress; rhythm. 
Постановка проблеми. Аналіз фонетичних особливостей китайської мови, дослідження 

помилок україномовних учнів у процесі вивчання китайської мови, причини їх виникнення та 
шляхи їх подолання.  

Стан дослідження. Йдеться, зокрема, про методологічне дослідження ритмічного 
методу вивчення фонетичних особливостей китайської мови. Цим питанням займалися 
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наступні науковці: Задоєнко Т.П., Алєксахін А.Н., Ягунова О.В., Спешнєв М.А., Вєнцов А.В., 
Суй С.І., Сунь Д.Ц. 

Мета статті. У сучасній лінгводидактиці, так само, як і багато років тому, актуальною і 
невирішеною досі залишається проблема пошуку і вибору найбільш ефективних і 
раціональних методів викладання фонетики китайської мови, які відповідають сучасним 
умовам навчання. Тому метою статті є аналіз фонетичних особливостей китайської мови, 
розгляд сучасних методів та їх застосування в навчальному процесі з метою підвищення 
ефективності навчання. 

Виклад основного матеріалу. Фонетика – це знакова система, яка об'єднує вимову і 
значення. Фонетика є матеріальною оболонкою мови. Простіше кажучи, це голосова мова 
людини. Вивчення іноземної мови базується на фонетиці. Те, наскільки добре чи погано 
студент опанував фонетикою, визначає його подальше опанування граматикою і лексикою. 
Вивчення фонетики – це основа іноземної мови, особливо китайської.  

Кожен з нас знає, що вивчення будь-якої мови починається з абетки. Цікавим для 
іноземних студентів є те, що в китайській мові вона відсутня. У алфавіті літери позначають 
звуки. У Китаї ж письмові знаки позначають не звуки, а певні морфеми мови. Кожна 
морфема має своє значення. Такий вид письма називається  лолографічним. Довгий час було 
не зрозуміло, як записувати вимову китайських ієрогліфів і ось в 1958 р була прийнята 
система піньінь. Вивчення піньінь є обов'язковим  для студентів-іноземців. У піньінь все 
звуки можна розбити на ініціалі – перша частина складу і фіналі – завершальна частина. 
Всього існує 21 ініціалів і 36 фіналів. У піньіні використовують букви латинського алфавіту, 
але читання їх відрізняється від звичного нам. Варто знати, що існують певні комбінації між 
ініціалями та фіналями. Сполучення ці обмежені у кількості, їх всього 421, всі існуючі 
комбінації представленні у таблиці 1.  

  
У зв’язку з тим, що кількість комбінацій ініціалів та фіналів є обмеженими, на допомогу 

приходять тони, які і роблять китайську мову настільки різноманітною. В українській мові 
немає такого поняття як тони і це ще одна складність при вивченні мови студентами. У 
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китайській мові існує 4 тони і плюс один нейтральний. Розгляньмо, як вони вимовляються: 
перший тон виноситься на одній і тій же ноті, голос йде рівно «а а а» (див. мал.1).  

 
Другий тон звучить ніби ви здивовані «А а а?» , голос з нижніх ноток піднімається на 

верхні (див. мал.2).  

 
Третій тон потрібно вимовляти як би з задоволенням, голос йде спочатку вниз, а потім 

вгору (див. мал.3). 

  
Четвертий тон вимовляється дуже різко, ніби заперечуєте щось. Голос різко спускається 

з верхніх на нижні (див. мал.4). 

 
 І нарешті, нейтральний тон, яким найчастіше позначають службові частини мови, 

вимовляється без будь-якого наголосу та інтонації.  
При вивченні однотонових звуків українські учні не мають серйозних проблем, але коли 

ці слова входять у потік, відбувається зміна звуку, його відхилення. Наприклад, слово"可" 
має третій тон - kм , але за фонетичними правилами китайської мови, якщо два слова поряд 
мають третій тон, то для зручності вимови перше слово має змінити свій третій тон на 
другий, таким чином "可" стає східним – kй, наприклад як це відбувається у слові "可以" – 
kйyǐ. Китайська вимова має велику складність для українських учнів, багато хто не має 
жодних проблем, коли читає звук окремо, але як тільки вони входять в мовленнєвий потік і 
потребують зміни свого тону згідно фонетичним правилам, то учням дуже складно звикнути 
до переходів до потрібного тону. Так ще, наприклад, якщо третій тон стоїть перед першим, 
другим та четвертим тонами, то може відбутися зміна у вимові третього тону і його звичні 
показники 2-1-4 перетворюються на 2-1, тобто тон вимовляється лише наполовину . Наявним 
прикладом є слово "沈阳" - shмnyбng, у якому змінюється амплітуда вимови першого складу 
третім тоном з 2-1-4 до 2-1. У вимові трискладових і чотирискладових слів також існують 
свої правила: тільки останній склад вимовляється з наголосом. Наприклад, трискладове – 
fъwщyuбn і чотирискладове – xuйxн hаnyǔ. Хоча самі китайці пропускають деякі склади і не 
ставлять наголос,  роблячи мову більш «сучасною», але навчати студентів-іноземців треба 
спочатку правильно. 

Для більш швидкого і ефективного освоєння китайської мови була сформована ритмічна 
теорія. Це новий спосіб вивчення китайської фонетики, якому лише 20 років. Під ритмом ми 



Випуск 175 Серія: Філологічні науки      НАУКОВI ЗАПИСКИ 
 
 

 876

розуміємо сукупність таких особливостей мови, як наголос, інтонація, гучність, паузи. 
Ритмічна теорія вивчає швидкість мовлення, темп, паузи та інші аспекти. Теорія поступово 
прийняла як сучасні закордонні фонетичні дослідження, так і стародавні фонологічні вчення 
Китаю. 

Цей метод досліджує структуру ритмічних слів, наголос в них, вивчає зв'язок між 
ритмічними словами і словотвором, синтаксисом, що так важливо при вивченні китайської 
мови україномовними студентами. Даний метод охоплює як теоретичне новаторство, так і 
практичний зміст. Ритмічна структура китайської мови складається з 4 груп:  

1. Мори. 
2. Склади. 
3. Стопи. 
4. Ритмічні слова. 
Отже, з мор утворюються склади, зі складів стопи, а стопи вже складаються в ритмічні 

слова. Саме стопа є центром ритмічного слова. Відповідно до думки вчених, структура стопи 
обов’язково складається з двох складових. Двоскладова стопа в китайській мові служить для 
відображення сильної і слабкої частин складу. Стопа вважається за ритм мови. Якщо у слові 
немає сильного або ж ненаголошеного складу, то немає і темпу. Якщо ж немає темпу, то 
відповідно немає і ритму. Стопа за визначенням повинна бути двоскладовою. Таким чином, 
ритмічні слова китайської мови складаються з двох складів. 

Ритмічна теорія китайської мови виділила особливості його словотворення і фонетики 
та розв’язала проблему поділу слів і словосполучень в китайській мові. За допомогою даного 
методу було визначено довжину двоскладових слів, місця постановки наголосу тону, і 
фонетичні правила вимови тонів між складами. Все це має величезний практичний сенс для 
навчання студентів китайської мови. 

При вивченні китайської мови потрібно багато терпіння і праці. Щоб урізноманітнити 
цей процес можна застосовувати різні методи. Ритмічна теорія пропонує вивчати китайську 
мову за допомогою пісень. Для багатьох студентів цей метод є дуже ефективним при 
вивченні тонів. Не кажучи про те, що вивчення китайських слів за допомогою пісень є дуже 
захопливим заняттям. 

Хоча ритмічна теорія і є дієвою, але все одно у процесі вивчання фонетики китайської 
мови  українськими учнями виникає багато помилок. Розглянемо найбільш поширені серед 
них: 

1. Неправильна вимова ритмічних слів. Це пов’язане з тим, що фонетичні системи 
української та китайської мов дуже різні. При вимові двоскладових слів українські студенти 
досить часто використовують правила рідної мови, що призводить до зміни звучання, 
неправильно вимовленого тону і затягування одного з складів. Наприклад: xо'вn – xiвn. Тому 
при вивченні фонетики китайської мови викладач повинен звертати увагу студентів на 
правильну та чітку вимову кожного складу ритмічного слова і тренувати вимову всіх 
чотирьох тонів та їх різноманітні комбінації. 

2. Українські студенти  часто додають додатковий наголос китайським ритмічним 
словам. Наприклад: nĭhгo – nǐhат. Тому викладач повинен позначати в словах місця наголоси. 
Але при цьому треба не забувати, що довгота обох складів однакова. 

3. Студенти плутають такі поняття, як тон і наголос. В українській мові наголос майже 
завжди доводиться на кінець слова і це призводить до того, що студенти при вимові 
ритмічних слів часто використовують для другого склада четвертий тон. Наприклад: nĭhгo - 
nǐhаo. Тому викладачеві спочатку потрібно пояснити особливості тональної системи 
китайської мови і якомога більше давати студентам практичних завдань. 

Висновки. Китайські словосполучення утворюються за певними ритмічними 
закономірностями і чергуваннями тонів. Розглянувши деякі приклади і ґрунтуючись на 
працях вчених, викладачі повинні зробити висновок, що вивчення китайської мови як 
іноземної складається з трьох складових: граматики, словникового складу і фонетики. 
Фонетика, у свою чергу, є найголовнішою складовою мови, особливо китайської. Вона має 
великий вплив на вивчення українськими студентами китайської мови. Адже неправильна 
вимова несе за собою як граматичні помилки, так і помилки у вживанні слів. Саме тому 
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викладачеві необхідно поставити собі за мету навчити студентів досконало опанувати 
фонетику мови, що вивчається. 

Вчені, які розв’язують проблеми викладання іншомовним студентам китайської мови, 
зійшлися на думці, що вивчення фонетики китайської мови є одним з важливих аспектів. 
Багато років існує проблема різниці фонетики української та китайської мов. І, нарешті, 
завдяки старанням вчених обох країн і багато в чому завдяки відкриттям та здобуттям 
ритмічної теорії, ця проблема може бути нарешті вирішена як для викладачів, так і для 
студентів-іноземців. 
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КОВІНЬКО Каріна ІННОВАЦІЙНІ МЕТОДИКИ ТА ТЕХНОЛОГІЇ ВИКЛАДАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ В ЗВО 
У статті розглядаються інноваційні методики та технології викладання та вивчення англійської мови в ЗВО, серед яких  

методика заохочення студенів до вивчення іноземної мови, методика проектування, тестова система, ігрове навчання, 
інформаційно-комунікативні та особистісно-орієнтовані технології та методики викладання для студентів вищих навчальних 
закладів. 

Ключові слова: методика, викладання, викладач, студент, технологія. 
KOVINKO Karina INNOVATIVE METHODS AND TECHNICS OF TEACHING ENGLISH AT HIGHER EDUCATIONAL 

ESTABLISHMENTS   
The article deals with innovative methods and technics of teaching and studying English at higher educational establishments. 

Present article includes methods of encouraging students to learn the English language, design techniques, test systems, game learning, 


